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Abstract 

This study examines news reports related to human rights in the GSs (Gulf States) on Twitter in order to explore 

the main strategies used in presenting such news. The STs (Source Text) in English were taken from NGOs accounts 

such as Human Rights Watch and Amnesty International and from international agencies such as BBC while TTs 

(Target Text) in Arabic were from the same NGOs and the translation of NGOs news in news agencies such as 

Aljazeera. The results showed that although gatekeeping is the dominant strategy used to prevent translating NGOs 

news, transediting and reframing strategies were used often to manipulate translating and presenting those pieces of 

news. Faithful translation, on the other hand, was the least used strategy. The study concluded that translators’ ethical 

role should assert the honorable commitment they have towards the voices of the oppressed. 

Keywords: Faithful Translation, Gatekeeping, Human Rights, News Translation, Reframing, Transediting. 

Introduction  

Recently, translation and translators play a remarkable role on social media platforms. Accordingly, 

there has been a significant rise in the number of publications and conferences addressing translation and 

social media in general (Desjardins 2017). Several studies particularly addressed the role of social media 

in the Arab Spring, such as Egypt and Libya revolutions (e.g., Ali and Fahmy 2013), while other researchers 

have focused on particular social media platforms such as Twitter (e.g., Burns, Highfield, and Burgess 

2013).  

However, there is a shortage in publications considering the role of translation on social media in the 

Gulf States (GSs). Therefore, the focus of this study is on the translation/reporting of human rights news in 

the GSs on social media, mainly on Twitter, aiming at examining the strategies used in reporting such news 

and their implications from the perspective of translation ethics. In other words, the study aims at answering 

two main questions: What are the strategies used by news organizations and Non-Governmental 

Organization (NGOs) to translate and report human rights news regarding the GSs on Twitter? And what 

are the implications of those strategies from the perspective of translation ethics?  

The significance of this study is based on its highlighting of the importance of translation in relation 

to human rights news and the role of ethics in that process. To the best of the author’s knowledge, this topic 

has not been examined before, particularly in the GSs. Although this topic relates to the ideologies of the 

GSs that impact reporting strategies, such ideologies are not within the scope of this study.  
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The uprisings in the Arab region in 2011 inaugurated an era of protest and revolution. Most Arab 

countries have been affected in one way or another by such revolutions, including the GSs. Human rights 

became a major discourse and frame used to challenge authoritarian arrangements and other forms of 

repression and injustice. Most of the protest movements in the region were a result of rights-consciousness, 

in which protesters were demanding their fundamental human rights in Egypt, Tunisia, Libya, Yemen, 

Syria, and Bahrain (Mokhtari 2015). In 2011 the Egyptian revolution successfully led to the deposition of 

Husni Mubarak. Likewise, revolutions deposed Ben Ali in Tunisia, Saleh in Yemen, and Gaddafi in Libya. 

In Syria, the uprising movement became a civil war. In the GSs, however, the Peninsula Shield Force1 was 

sent to Bahrain based on Bahrain’s leadership request from the Gulf Cooperation Council. Lutterbec (2013) 

claimed that Saudi Arabia responded by dispatching 1000 soldiers and the UAE 500 police officers to 

suppress the Bahraini protests. Bahraini forces, in addition to the supporting troops, “attacked and took over 

the hospital where injured protesters were being treated” (2013: 44). Ironically, the ruling family in Bahrain, 

Al-Khalifa, was awarded a human rights prize by the European Union in December 2014 (Mokhtari 2015).  

Six countries constitute the GCs council: Bahrain, United Arab Emirates (UAE), Kuwait, Sultanate of 

Oman, Qatar, and Kingdom of Saudi Arabia. Arabic is the official language in the GCs, and the main 

religion is Islam (A General Overview of the GCC Countries 2014).  

In these countries, according to Mathiesen (2013), the protests were more threatening to American 

hegemony because the GSs contain about two-thirds of the world’s oil reserves and a third of the natural 

gas reserves, in addition to being home for many U.S. army bases and the main buyers of Western arms. 

Thus, and for strategic reasons, the Western political elites and the Western and pan-Arab media are/were 

unwilling to discuss the protesters’ demands for political reform in the Gulf countries. Human Rights Watch 

and Amnesty International, however, have been covering and reporting the protesters’ abuses since then, 

regardless of the political decisions by policymakers in these countries.  

According to the Human Rights Watch (HRW) representative in the Middle East—Sara Leah 

Whitson—the six states are united in their collective assault on their citizens (HRW 2017). Though the 

number varies in each state, there are more than 140 activists in prison in the GSs, including males and 

females (HRW 2017). In 2016, Amnesty International published a report that criticised the noticeable 

absence of human rights from the agenda of the Gulf Cooperation Council annual meetings, despite the 

extensive crackdown occurring across the region. Randa Habib, the Amnesty International director in the 

Middle East and North Africa, described the critical situation in GSs and the authorities’ attempts to 

intimidate their people into silence (Amnesty International 2016). However, most of the human rights 

NGOs’ reports regarding GSs were not reported/translated in the GSs newspapers or news agencies. 

News Translation 

Recently, news translation has started to gain more attention as a specific type of translation in 

translation studies, both as a process and as a product. In 2007, Bielsa designates the main features that 

precisely characterise news translation, with a main purpose which is to transmit information for a mass 

audience, hence, a clear and direct language should be used. News translators translate for a particular 

geographical, time-based and cultural context, and they are subject to crucial limitations of time and space. 
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Although translation in many news agencies/organizations is not conducted by translators, yet translation 

forms an essential part of journalistic work, “a complex, integrated combination of information gathering, 

translating, selecting, reinterpreting, contextualizing and editing” (Van Doorslaer 2010: 181).  

Selecting and deselecting strategies are highly adopted through the different stages in the news process 

(Van Doorslaer 2010). The practices of selecting news to be reframed or transedited and deselecting news 

as a form of gatekeeping have an impact upon societies by imposing different values, ideologies, and 

beliefs, which consequently influence public opinion (Song 2017). Thus, gatekeeping, which is counter to 

the principles of translation, is considered in news translation as an alternative option for avoiding topics 

with a sensitive nature. 

The data in this study is classified based on the strategies used in the collected human rights news: 

gatekeeping, transediting-including reframing- and faithful translation (each is explained in the next 

section).  

Gatekeeping 

Gatekeeping is a global phenomenon that can be noticed in our daily activities. The inventor of this 

concept, Lewi (1947, as cited in Nahon 2009), examined gatekeepers in relation to the explanations for the 

differences in families’ food habits and activities. Since then, the concept has been adopted in many fields, 

such as communication, management of technology, information science, and political science (Nahon 

2009). Regarding the news media, Vuorinen (1997) defined gatekeeping as the process of controlling the 

flow of information (via news articles or images) into and through various communication channels. Thus, 

the gatekeepers’ main task is selecting which messages they allow through to the channels; the translational 

media outlets tend to follow the gatekeeping news organisations’ routines and narratives (Vuorinen 1997; 

Ali and Fahmi 2013). The significance of gatekeeping in news translation relates to how it influences 

people’s understanding and judgement. Inevitably, the media influences public opinion by emphasising 

particular issues over others; this affects the standards people use when making judgments on local or 

international issues. For example, in the human rights report in Figure 2 (Target Text of Figure 1), one of 

the GSs news accounts had tended to filter out news about the role of the Saudi Arabia-led coalition in the 

Yemen crisis, particularly those stories published by NGOs, and instead have mainly emphasised the Houthi 

militias’ role in this crisis. The example in Figure 1 is a source text (ST) tweet by Amnesty International, 

which was not translated or even retweeted by any news agencies in the GSs, but the news item in Figure 

3 was translated and reported repeatedly, even though both items came from the same source (Amnesty 

International) and both were about human rights in Yemen.  

 
Figure 1: Amnesty Tweet about Saudi Arabia-led coalition. 
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Figure 2: Al-Sharq Al-Awsat translation of Figure 2 

Back Translation of Figure 2- Tweet from the Middle East newspaper Al-Sharq Al-Awsat from April 13, 

2017; it translates as “BT: Breaking news: Amnesty International condemns Houthi militias for 

handing down a death sentence to Yemeni journalist Yahya Aljubaihi. (Sky News).” 

Even if the gatekeeping process allows certain STs to be translated after the selection stages, the 

translation of any given ST can entail a significant transformation of any translated item as they cross 

linguistic and cultural boundaries. Thus, according to Floros (2012), both gatekeeping and transediting are 

used as an alternative to news translation to account for two major aspects in news translation, the selection 

stage, and the combination of translation and editing. 

Transediting 

In news translation, translators and journalists need to edit text based on the rules and practices of the 

media in which they work, thus making the text suitable for the target context. This task generally involves 

a considerable amount of alteration from the ST, resulting in the TT having remarkably different content. 

The transformation process in news translation is not very different from that of editing: news reports are 

checked, corrected, adjusted, and prepared for publications (Bielsa 2007). The news translators’ expansive 

role, which includes translating and editing, has led to the evolution of the new term transediting, which 

Stetting (1989) coined to refer to the indefinite border between translating and editing. Stetting (as cited in 

Schäffner 2012) gave examples of transediting practices: adding explanations of culturally specific 

referents, deleting information that is irrelevant to the target culture, and changing the text to match local 

norms (for example, by changing a measurement from miles into kilometres). According to Stetting (1989), 

changing, adding, and deleting are the same textual practices that editors use in their native languages. 

Translators have additional tasks as well, including correcting errors in the ST and improving cohesion, 

grammar, and style. Transediting, according to Schäffner (2012), includes shortening TTs for subtitling, 

and cleaning up inadequate manuscripts.  

(Re)framing 

Similar to transediting, reframing also entails adding, deleting, and replacing. Baker (2006) claimed 

that the selective appropriation in framing “is realized in patterns of omission and addition designed to 

suppress, accentuate or elaborate particular aspects of a narrative encoded in the source text or utterance” 

(2006, 114). Similarly, Kang (2007) declared that framing is a tool that includes selection, emphasis and 

exclusion, which is used in highlighting some facets of the truth and excluding other aspects, thus 

individuals might translate news differently. Therefore, reframing here is considered a subdivision of 

transediting. 

Goffman (1974) developed the concept of framing, which is associated with the agent’s ideological 

motives. Framing has since become a key concept in media studies and in translation studies (Song 2017). 
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Darwish (2006) argued that translation-mediated news is largely the result of a reframing process applied 

to an already framed text. This practice enables news writers, translators, and editors to construct a 

subjective reality by selecting and organising information so that the news makes sense to their audiences; 

hence, Darwish added, the news is not a mirror of reality but rather a selective representation of it. Darwish 

distinguished between translation (an attempt to deliver aspects of the original message into the target 

language) and the translator or writer’s idiosyncratic features (in terms of style and convictions), which can 

play a crucial role in the interference within the translation. Baker (2007), on the other hand, connected the 

notion of framing to narrative theory: 

The notion of framing is closely connected to the question of how narrative theory 

allows us to consider the immediate narrative elaborated in the text being translated 

or interpreted and the larger narratives in which the text is embedded, and how this in 

turn allows us to see translational choices not merely as local linguistics challenges 

but as contributing directly to the narratives that shape our social world. (2007, 151) 

Shahi and Talebineijad (2014) conducted a study by focusing on one of the news-framing features that 

Baker (2006) presented. They examined the Iranian news agencies’ use of frame labelling, and they showed 

that these agencies substituted certain labels and names given by English news agencies with the names 

that the Iranian authorities advocated for: “the Gulf” became “the Persian Gulf,” “Israel” became “the 

Zionist regime,” “Tel Aviv” became “occupied Palestine,” “Bahrain” became “the Bahraini regime,” and 

“the Syrian regime” became “the Syrian government.” However, here is an example from a GS’s translation 

that shows the possibility of employing more than one framing feature within the same translation. Figure 

3, for example, shows a ST by Reuters, and the different strategies in reporting this news into Arabic by 

three states; the United Arab Emirates, Qatar, and Saudi Arabia (Figure 4). The translation of Alroeya Saudi 

news account (Figure 4a) uses selective appropriation by deleting “Israel” completely, replacing “Israel 

strikes” with “rocket strikes,” and labelling “Iran”. Similarly, Alraya-Qatari news account- translation 

(Figure 4b) omits “Israel,” and the Sky News translation (Figure 4c) omits the two main elements of the 

article— “Israel” and “strikes”—and focuses mainly on Iran’s usage of the Damascus airport. Unlike the 

other three translations, the Alarabiya translation (Figure 4d) mentions Israel and labels HezboAllah. This 

phenomenon is called, by Darwish (2006), shift in focus. In Figure 4 all had adopted the ideology and 

preferences of the agencies they belong to, by highlighting or completely disregarding Israel or by 

emphasising the roles that Iran and HezboAllah play in Syria.  

 
Figure 3: Reuters news (ST). 
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a. 

 
b. 

 
c. 

 
d. 

 
Figure 4: Translation of Figure 3, (a) Alroeya Newspaper, (b) Alraya News (Qatar), (c) Sky News Arabic, 

and (d) Alarabiya. 

Faithful Translation 

The last category of data in this study is pure or faithful translation, which refers to literal translation 

that does not manipulate, omit, or modify the ST’s semantic meaning. This category is needed in this study 

because some tweets in the data set were translated literally and are close to the original text (see below) 

and thus do not belong to any of the previous strategies. The concept of fidelity in translation, according to 

Zhang and Liu (2015), involves conveying the content of the ST accurately and honestly, without any 

distortion or omission. Zhang and Liu argued that the content includes not only the facts and truths in the 

ST but also the thoughts and feelings that the text reflects. Zhang and Liu also claimed that fidelity refers 

to ensuring similarity in the writing style. For example, some of the HRW’s tweets convey the same 

message in English and Arabic but are written in different styles (see below). 

Methodology 

A qualitative-comparative study is adopted; moreover, a quantitative part is used to compare the 

strategies that each GS uses. According to Williams and Chesterman (2002), the comparative model is 

useful “for studying shifts; differences, resulting from translation studies that involve changing something” 

(p. 51). However, they argued about the relation between ST and TT. Instead of ST = TT (meaning they 

are equivalent), they proposed another equation because it is difficult to find a perfect equivalent in 

translation. Thus, the comparative model looks like: ST ≈ TT (approximately equal). However, another 

Alroeya Newspaper (United Arab Emirates) 
BT: Reuters quoted from Syrian opposition: 

Rocket strikes hit arms depot and air base 
supported by Iran near Damascus 

international airport. 

Alraya News (Qatar) 
BT: Reuters quoted from opposition: 

strikes on Damascus international 
airport hit arms depot and air force base 

used by forces supported by Iran. 

Sky News Arabic (Emirates) 
BT: Reuters quoted from intelligence 

source: Tehran uses Damascus airport 
as a lane to support its allies with 

weapons. 

Alarabiya (Saudi) 
BT: Reuters: Israeli Strike hits military 

base belongs to HezboAllah near 
Damascus airport. 
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equation is required in this paper to represent the absence of TT in gatekeeping, ST = ∅ (null or does not 

exist).  

Data Collection 

To ensure that the study is focused, and to limit the results of human-rights news, only news reports 

that are in English and Arabic and posted on Twitter were used to form the main corpus of data. All 

unofficial accounts, whether personal or nongovernmental, were excluded, including those of politicians, 

celebrities, and parliament members; only accounts with the blue verified badge ( ) were included. On 

Twitter, this badge indicates that that an account of public interest is authentic; this badge is granted by the 

Twitter administration based on user requests (Twitter.com, 2017). As for  Amnesty International, it has 

several accounts on Twitter in different regions, such as @AmnestyUK, @AmnestyAustralia, and 

@AmnestyUSA; however, the @AmnestyGulf account, to date, has not been verified with the blue badge 

(as mentioned earlier), thus, it was excluded. 

The sources—Twitter accounts— and data in this study are divided into three main categories: 

 

1. Tweets about human rights in the GSs from NGOs, including the United Nations, HRW, and Amnesty 

International. All other local governmental and nongovernmental accounts concerned with human 

rights in the GSs were excluded, such as the Human Rights Committee in Saudi Arabia 

(governmental), and Alsharq Centre for Human Rights Eastern Province (nongovernmental), which is 

mainly concerned with Saudi Arabia 

2. News in the form of tweets about human rights in the GSs from NGOs (item 1) that are reported by six 

English news agencies and newspapers: CNN, Reuters, BBC, the Guardian, the New York Times, and 

the Independent. 

3. Translation and reports of 1 and 2 in all of the GSs’ official accounts on Twitter. 

I must mention here that the first category does not symbolise the GSs’ representation of human rights 

items, and the reason for including this category is to examine the alterations in presenting such news in 

both versions of the same organisation. The data used in this paper were collected from May through mid 

of July 2017 from Twitter; the STs and TTs were posted from 2015 through 2017.  

To clarify, during data collection, a crisis occurred in Qatar after Saudi Arabia, the United Arab 

Emirates, and Bahrain cut ties with this Gulf country; however, Qatar, at the time this paper was written 

(end of 2019), was still a member of the GSs. 

 

 

Twitter Data 
Collection

Source Text

1-NGOs

2-News Agencies

Target Text Translation of 1 & 2
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Results and Discussion 

The results are presented according to the strategies used in the collected items; items with no 

equivalent in Arabic are grouped under gatekeeping strategy, items with Arabic equivalent that convey the 

content of the ST accurately without any alteration are categorized under faithful translation, while the rest 

of items with alteration equivalent are categorized under transediting with further subcategories. While 

data are organised and presented according to the relationship between English and Arabic items—Tweets: 

 Group 1, STs with TTs:  

A. Tweets by the same organisation and about the same item of news, in English and Arabic, e.g. NGOs’ 

accounts, 19 items (Appendix 1). 

B. Reports of the same item in English and Arabic but by different organisations, e.g. Aljazeera, 13 items 

(Appendix 1). 

 Group 2, STs with no TTs on twitter:  

News reported in English that was not reported by Arabic sources in the GS, 49 items (Appendix 2). 

The results are further classified according to the country related news.  

Table 1 and 2 show the overall accounts used in each group and the total number of items in each one. 

1. Gatekeeping 

The majority of the selected data were not translated in any of the GSs accounts on Twitter, and among 

the 81 collected items, 49 were not presented in Arabic. Although Group 1A includes tweets in English and 

Arabic by the same organisation, it does not include any GS agencies; thus, both Group 1A and Group 2 

are not presented in the GSs, and both groups present the gatekeeping items. Hence, the actual number of 

the gatekeeping items in the gulf states is 68 out of 81 (19 Group 1A + 49 Group 2). For example, all items 

in group 1A are presented by organizations and news agencies in both languages English and Arabic via 

their twitter accounts. But they are not presented by the GSs news or twitter accounts, similar to group 2, 

STs with no TTs. Thus, having equivalents for human rights news in Arabic does not necessarily mean it 

is presented by GSs.  

2. Transediting 

The majority of the reported data—in Arabic—were under this category; however, the discussion here 

is basically according to the shared changes in this category. 

2.1. (Re)framing 

The assumption here, as argued previously, is that transediting is the umbrella and reframing is a 

branch because both share the same features. In which transediting involves changing, adding, and deleting 

information by editors in their own language, while reframing is rewriting and organizing the news, as 

Darwish argued, “Framing limits the messages’ meaning by shaping the inferences that individuals make 

about the message” (Darwish 2006, 67). 
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When analysing the collected items, different variations were noticed within the two versions of the 

same organisations (Group 1A), the reframing strategy was adopted several times by HRW and Amnesty,, 

and the narrative style and informational structure were changed from the English to the Arabic, for 

example, in HRW item No. 4: 

ST: Bahrain has held prominent rights defender @NABEELRAJAB arbitrarily for 10 
months. His health is worsening 
BT: #Bahrain not only arbitrarily arrested Nabeel Rajab but put his life in danger by 
ignoring him during his sickness. 

The same events in the two versions were maintained, but the narrative of each one is different. The 

Arabic started with negative information and ended by connecting the activist’s worsening health with 

Bahrain’s ignorance. Likewise, in Amnesty item No. 14, the same information was preserved, but the style 

was transformed into a question at the beginning (Arabic) and the order in English [must] was transformed 

to concern. 

ST: Saudi Arabia’s harassment of @LoujainHathloul absurd & unjustifiable. Must 
free her if detained for activism. 
BT: What are the reasons for arresting the activist Lujain Hathlol? We are concerned 
that the kingdom might seek to repress women’s voices who defend human rights. 

In No. 6 and No. 10, a warning and threating narrative was adopted before starting the main idea of 

the report. Look at, for example, No. 10:  

ST: Qatar: Forcible Return of Saudi Activist 
BT: You’re not safe here! By forcible deportation of activists, Qatar sends a dangerous 
message to the HR activists in the Gulf. 

In Group 1B, two items were detected using a reframing approach: No. 23 and No. 25. In No. 25, 

reframing involved giving a more comprehensive headline about the STs, including more than one item. 

However, in item 23, the reframing involved intervening in the text itself, similar to No. 6 and No. 10: 

ST: Kuwait: Crackdown on Free Speech 
BT: We hope that Kuwait will return to its leading role in liberties 

The main idea here was maintained, but the whole structure and the style were completely different to 

overcome the negative attitude about the news. Although most of the above examples are for the same 

organization both ST and TT, but these organizations tend to reframe their own words into Arabic.  

2.2. Reframing by selective appropriation of textual material 

 Baker (2006) referred to selective appropriation of textual material as patterns of addition and 

omission. The data shows two types of omission; omission of names, and omission of part of news. Another 

two forms of addition were noticed; adding Excuses or responses to the main news and adding 

condemnation. 

2.2.1. Reframing by omission of names 

 Some of the changes throughout the transediting process, as observed in the data analysis, included 

the omission of names, whether the name of countries or of presidents, such as in item No. 1: 
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ST: Alarming escalation of violence by #Bahrain authorities against opposition - just 
2 days after Trump met King Hamad. 
BT: The total of one day of government repression on opponents in Bahrain. Amnesty 
follows this escalation campaign with concern. 

Trump and King Hamad were deleted in the Arabic version. In No. 4, on the other hand, the deletion 

was in the English version because the Arabic includes Bahrain allies, U.S.A, and U.K, and the English 

does not.  

ST: Bahrain has held prominent rights defender @NABEELRAJAB arbitrarily for 10 
months. His health is worsening 
BT: Nabeel Rajab’s health is worsening in Bahrain prison and its allies #USA and 
#UK in a shameful silence 

2.2.2. Reframing by omission part(s) of the news 

 The omission can also be beyond the word level to include the sentence level by deleting a part of the 

news. For example, in No. 20 and No. 26, only one part was reported, and the rest was deleted. For example, 

in No. 20, “Release Rights Activist, Lift Travel Bans,” the latter part, “Lift Travel Bans,” was not reported. 

2.3. Reframing by Addition 

An addition, as Kuo and Nakamura (2005) claimed, is a type of transformation used to provide further 

information about previous events, context, or background. However, the additions observed here are 

excuses or responses to the main news, details, and condemnation. 

2.3.1. Adding excuses or responses to the main news 

 For example, in No. 12, CNN reported the condemnation of Amnesty regarding the labour in Qatar, 

while the Arabic text included the response of Qatar to Amnesty: 

No. 12 BT: Amnesty International accuses Qatar of ‘Systematic violations’ of 
workers’ rights, and Doha deplores: the report paints a misleading picture.  
Details. 

Some of the Arabic texts include more details than the English version, or vice versa, such as No. 16: 

ST: In Yemen’s secret prisons, UAE tortures and US interrogates  
BT: Arbitrary Detention, Torture, Forced Disappearance, Secret Prisons - Report on 
Violations of #UAE and its partners in Yemen 

Adding Condemnation. Because of the nature of their work, most of the NGOs’ news reports included 

a direct condemnation at the opening of their statement; however, and as noticed in No. 18, a more critical 

condemnation could be added: 

BT: UAE: Academic #Naser_bin_Ghaith is charged over offending the state and 
public insult, what is this prestige that a tweet can insult? 

2.4. Other alterations.  

This category involves complete alteration in the meaning of the news, whether by reporting a different 

meaning in English and Arabic, such as in No. 11 by CNN and No. 13 by HRW, or by translating into 

the opposite of the meaning, as in No. 28, 29, 30, 31, and 32. Take, for example, No. 28: 
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ST: Saudi Arabia must reform counter-terror law and free peaceful critics, says UN 
rights expert 
BT: UN: Saudi Arabia has suffered from terrorism and succeeded in fighting it  

3. Faithful Translation 

Among the 19 items in Group 1A, eight of them were reported/translated faithfully, compared to only 

two items in Group 1B. out of these eight items, 6 of which were reported by Human Rights Watch Arabic 

account, about Bahrain, Oman and Saudi Arabia, and one positive news was about Kuwait, all were 

translated faithfully. In such items, the reports maintain the same accurate idea without any additions, 

deletions or alteration, any translation involves any of the latter actions were classified under reframing.  

Discussion and Conclusion 

The results show that gatekeeping is the dominant strategy used by the GSs to prevent human rights 

news reports from reaching their people. Transediting and reframing are highly used by newsmakers in the 

GSs to translate/report human rights news to fit the target audience. Faithful translation comes at last, and 

HRW Arabic account uses this strategy more than other Arabic accounts. Edson and Tandoc (2015) claimed 

that framing-along with any strategy that is applied after gatekeeping- is a product of gatekeeping processes; 

in which a story is reshaped if passes the gate. Thus, the results in this paper-transediting and reframing- 

are part of gatekeeping process. The reason for employing such strategies, as suggested by Edson and 

Tandoc, is that the gatekeepers will close the gate to some news, but they cannot choose to close the gates 

completely, thus, they will still need to pass some news. With such limited options, the gate is open but 

with reframing the story by shedding the light one piece of information over the others, in order to meet the 

demands of the news cycle (Edson and Tandoc 2015).  

If a country wants to gatekeep its related human rights news or using other strategies such as reframing 

for example, such practice might not be acceptable but understandable for political and ideological reasons. 

However, if the same organization uses different strategy other than faithful translation to represent its own 

words, this practice is highly suspicious, because both accounts-English and Arabic accounts- are supposed 

to be unbiased and both serving the same goals.  

In translation, three main parties are generally involved in the process: the author of the ST, the 

translator, and the reader or audience; however, in the case of human-rights translation, a fourth party is 

implicitly involved: the oppressed people who the NGOs report about (i.e., the subjects of the human-rights 

news), who may not be aware that such reports are being written about them. In translation ethics, 

gatekeeping violates the readers’ right to know. Transediting and reframing violate the readers’ right to 

know accurately, and all three strategies violate the fidelity notion in translation in which the translator 

“should be faithful to the ST or to the source author or to the intention of the text or author” (Pym, 2003, p. 

1). In the human rights context, there is another right that is violated if the messages are not presented 

accurately: the rights of oppressed people, who are the topic of the data collected in this study. As Baker 

(2006) argued, translators are not passive receivers of assignments from others. She claimed that many 

translators initiate their own projects and volunteer in translating tasks, which contributes to the elaboration 
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of particular narratives. In translation studies, if human rights translation is not highlighted, an initiative to 

translate human rights news accurately should be called for, for the sake of humanity. 

The argument here is to present the oppressed people accurately and to fulfil their right to be heard; 

however, in our case, translators of human-rights news are not dealing directly with the oppressed people 

but with NGO reports. As noted in the, most of the human rights news about the GSs is not reported in 

those states or is reported inaccurately. Thus, nevertheless, helping others is a virtue according to 

Chesterman’s ethics of representation and truth (1997), and according to Baker and Maier’s ethics of 

responsibility towards the community (2011). The ethics of translation should be a priority in translations 

of human-rights news, as an honourable commitment that all translators will make to deliver the oppressed 

people’s voices and suffering to the rest of the world. Not translating such news—or, even worse, 

deliberately translating news inaccurately—can harm other people; Baker called this unethical translation.  

NGOs turn to social media as an alternative method for publishing their reports, aside from classic 

media, and they make human rights reports available to the public in order to persuade  policymakers. This 

available information gives the translators a chance to be involved in humanitarian tasks in order to be the 

voice of the voiceless people by translating the gatekeeping news and correcting the reframed news. Social 

media crowdsourcing, or what Hossain and Kauranen (2015) referred to as “peer production, user-powered 

systems, user generated content, collaborative systems, community systems, social systems, social search, 

social media, collective intelligence, wikinomics, crowd wisdom, smart mobs, mass collaboration and 

human computation” (p.3), these virtual communities facilitate this task for translators to show ethical 

responsibility towards their community by translating NGOs reports accurately (Chesterman’s ethics of 

representation) on the crowdsourcing platforms to overcome the states’ control of such news, or by 

translating the stories of oppressed people to the NGOs directly.  

The aim of this study was to explore the strategies used in translating human rights news in the GSs 

on Twitter, and to highlight the importance of translation in relation to human rights news and the role of 

ethics in that process. The results showed that although gatekeeping is the dominant strategy used to prevent 

translating NGOs news, transediting and reframing strategies were often used to manipulate translating and 

presenting those pieces of news. Faithful translation, on the other hand, was the least used strategy. 

Translators’ ethical role should assert the honourable commitment they have towards the voices of the 

oppressed. And the best way to accomplish this mission, is to use the social media crowdsourcing to deliver 

the massages of oppressed people. 
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ةعلى منصة تويتر: مقاربة أخالقّي ترجمة أخبار حقوق اإلنسان في الخليج العربي  

  بتول هندال
  المعلومات، جامعة الكويت، الكويت ةقسم دراس

  

  الملخص

على منصة تويتر، ويهدف  ة المتعلقة بحقوق اإلنسان في دول الخليج العربي خباريّ إلالتقارير ايسلط هذا البحث الضوء على 

ة. النص المصدر في هذه لى العربيّ إ وترجمتها لى التعرف على أهم االستراتيجيات المستخدمة في تقديم هذه األخبارإالبحث 

هيومن رايس ووتش وأمنستي (منظمة  :مثل ،نظمات حقوق اإلنسانمن الحسابات الخاصة بم عَ مِ وج ،ةالدراسة باللغة اإلنجليزّي

 من المنظمات أيضاً  عَ ِمُجفة ة مثل بي بي سي. أما النص الهدف باللغة العربيّ ة العالميّ خباريّ إلالوكاالت ا زيادة علىالعفو الدولي) 

تشير النتائج إلى أن وخبار مثل الجزيرة. ألا ة ومن ترجمة تقارير المنظمات ونقلها عبر وكاالتفي حسابهم باللغة العربيّ  نفسها

) بما تشتمل عليه من Transediting) تليها الترجمة والتحرير (Gatekeepingأكثر االستراتيجيات المستخدمة هي الحجب (

جاء ). وFaithful Translationكانت الترجمة المخلصة ( ) وأقل االستيراتيجيات استخداماً Reframingإعادة تشكيل النص (

  ختام البحث بضرورة تفعيل دور المترجم األخالقي لنقل أصوات المضطهدين عبر منصات التواصل االجتماعي المختلفة.

  .إعادة تشكيل النص ،تحرير الترجمة ،ةترجمة إخباريّ  ،حقوق اإلنسان ،حجب الترجمة، : ترجمة مخلصةمفتاحيةالكلمات ال
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Endnotes 
1. The Peninsula Shield Force (or Peninsula Shield) (Arabic: ِدْرعُ الَجزیَرة) is the military arm of the Gulf 

Cooperation Council. It is intended to deter, and respond to, military aggression against any of the 

Gulf Cooperation Council member countries: Bahrain, Kuwait, Oman, Saudi Arabia, Qatar, and 

the United Arab Emirates. (Wikipedia) 
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Appendix 1 

1. Group-1 

A- Tweets by the same organisation and about the same item, in English and Arabic, regarding human rights in GSs 
 ST Source TT/ BT Source on 

Twitter Strategy 

 Bahrain 

1. 
 #BahrainAlarming escalation of violence by 

authorities against opposition - just 2 days after 
Trump met King Hamad 

@Amnesty 
26 May 2017 

The total of one day of government repression on opponents in 
Bahrain. Amnesty follows this escalation campaign with concern. 

تتابع  .البحرين#حصيلة يوم واحد من حملة القمع الحكومية العنيفة ضد المعارضة في 
 منظمة العفو حملة التصعيد هذه بقلق شديد

@AmnestyAR Transediting 

2. 
Bahrain Denies Entry to Human Rights Watch 

Representative 
 

@HRW 
10 May 2017 

Bahrain Denies Entry to Human Rights Watch Representative 
 HRW_ar Faithful@ البحرين تمنع ممثل هيومن رايتس ووتش من الدخول

3. Bahrain: End Degrading Treatment of Activists 
 

@HRW 
29 April 2017 

Bahrain should end the degrading treatment of prisoners 
 HRW_ar Faithful@  على البحرين وقف المعاملة المهينة للمعتقلين

4. 
 Bahrain has held prominent rights defender

arbitrarily for 10 months. His  NABEELRAJAB@
health is worsening 

@HRW 
26 April 2017 

#Bahrain not only arbitrarily arrested Nabeel Rajab, but put his life 
in danger by ignoring him during his sickness. 

 باعتقال نبيل رجب التعسفي، بل تعرض حياته للخطر بإهماله خالل مرضه البحرين#لم تكتف 
@HRW_Ar 

26 April 2017 

Transediting 
 
 
 
 

Transediting 

Nabeel Rajab’s health is worsening in Bahrain prison and its allies 
#USA and #UK in a shameful silence 

في صمت  (بريطانيا#و  أمريكا )#وحلفاؤها البحرين#صّحة نبيل رجب تتدهور في سجون 
 مخجل

 Kuwait 

5. Kuwait: Progress on Domestic Workers Rights @HRW 
2 February 2016 

Kuwait: Progress in domestic workers’ rights 
 الكويت ـ تقدم في حقوق عامالت المنازل

@HRW-AR 
2 February 2016 Faithful 

 Oman 

6. 
Oman: Activist’s Family Barred from Traveling 

Abroad 
 

@HRW 
14 February 2017 

Oman: authorities are terrifying activists by targeting their families, 
travel ban on the family of the activist Mohammad Alfazary 

باستهداف عائالتهم... حظر سفر على أسرة الناشط السلطات ترهب النشطاء  :عمان#
 محمد الفزاري

@HRW_ar 
14 February 2017 Transediting 

7. Oman: Journalists Sentenced Over Articles Alleging 
Corruption 

@HRW 
3 October 2016 

Oman: journalists were sentenced over articles discussing corruption 
 الُحكم على صحفيين بسبب مقاالت تتحدث عن الفساد :عمان

@HRW_ar 
2 October 2016 Faithful 
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 ST Source TT/ BT Source on 
Twitter Strategy 

8. Oman: Newspaper Shuttered, Editor Held 
 

@HRW 
13 August 2016 

Oman authorities shuttered Alzaman newspaper and held its 
journalist over article accused 

وتعتقل صحفييها بسبب مقال اتهم مسؤولين قضائيين  الزمن#تغلق صحيفة  عمان#سلطات 
 بالفساد

@HRW_ar 
15 August 2016 Transediting 

9. Oman: Journalists Arrested for Criticizing Judiciary @HRW 
5 August 2016 

 اعتقال صحفيَّين انتقدا السلطة القضائية في عمان
Two journalists arrested for criticising judiciary 

@HRW_ar 
5 August 2016 Faithful 

 Qatar 

10. Qatar: Forcible Return of Saudi Activist 
 

@HRW 
Human Rights 

Watch 
30 May 2017 

You’re not safe here! By forcible deportation of activists, Qatar sends 
a dangerous message to the HR activists in Gulf. 

عبر ترحيل النشطاء القسري) ترسل رسالة خطيرة لنشطاء  )قطر- #أنتم لستم بأمان هنا
 حقوق اإلنسان في الخليج

@HRW_ar 
30 May 2017 Transediting 

11. 

Qatar 2022 World Cup CEO Hassan Al Thawadi 
admits that “there are people that have not applied the 

laws” 
 

@CNNsport 
8 April 2017 

Qatar 2022, Hassan Althawadi to CNN: We have accomplished a 
noticeable advancement in the labour rights file 

 أحرزنا تقدمًا ملحوظًا بملف حقوق العمال :CNNلـ الذوادي حسن ..2022بالفيديو: قطر 
@CNNArabic Transediting 

12. 
Qatar World Cup 2022: FIFA ignoring migrant 

workers abuses, says Amnesty 
 

CNN International 
31 March 2016 

Amnesty International accuses Qatar of ‘Systematic violations’ of 
workers’ rights, and Doha deplores: the report paints a misleading 

picture. 
لحقوق العمال والدوحة تستنكر: تقرير ” انتهاكات منهجية”بـ قطر#العفو الدولية تتهم 

 المنظمة يرسم صورة مضللة

@CNNArabic 
30 March 2016 Transediting 

 Saudi Arabia 

13. 
Saudi Arabia: Don’t execute another 14 people - they 

suffered grossly unfair trials 
 

@HRW 
7 June 2017 

Does Saudi Arabia use execution punishment to crush the opposition 
under the cover of fighting terror? 

 عقوبة اإلعدام لطحن المعارضة تحت غطاء محاربة اإلرهاب؟ السعودية#هل تستخدم 
@HRW_ar 
6 June 2017 Transediting 

14. 

 @LoujainHathloulSaudi Arabia’s harassment of 
absurd & unjustifiable. Must free her if detained for 

activism 
 

@Amnesty 
5 June 2017 

What are the reasons for arresting the activist Lujain Hathlol? We are 
concern that the kingdom might seek to repress women’ s voices who 

defend human rights. 
 السعودية#ما هي أسباب احتجاز الناشطة 

 .لجين الهذلول؟ يقلقنا احتمال سعي المملكة إلى قمع أصوات النساء المدافعة عن الحقوق

@AmnestyAR Transediting 

15. 

Arabia’s use of force and demolitions in the  Saudi#
 Masora neighborhood violates human rights, warn-Al

experts UN@ 
 

@UNGeneva 
@UNHumanRights 

24 May 2017 

UN experts: Saudi Arabia’s usage of force and demolitions in 
Al_masora village violates human rights 

 خبراء أمميون: استخدام المملكة السعودية للقوة والهدم في حي المسورة التراثي ينتهك
 |حقوق اإلنسان

@CinuRabat 
UN info centre in 

Rabat 
Faithful 
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 ST Source TT/ BT Source on 
Twitter Strategy 

 UAE 

16. 

In Yemen’s secret prisons, UAE tortures and US 
interrogates  @HRW 

22 June 2017 

Arbitrary Detention, Torture, Forced Disappearance, Secret Prisons - 
Report on Violations of #UAE and its partners in Yemen 

 اإلمارات#انتهاكات  تقرير عن --احتجاز تعسفي، تعذيب، إخفاء قسري، سجون سرية
  اليمن#وشركائها في 

@HRW_ar 
22 June 2017 Transediting 

17. UAE: Clarify Role in Deadly Attack on Refugee Boat 
 

@HRW 
April 13 2017 

UAE should clarify role in deadly attack on refugee boat  على اإلمارات
  توضيح دورها في هجوم قاتل على قارب الجئين

@HRW_ar 
April 13 2017 Faithful 

18. UAE: Academic Facing Speech Charges | 18 months 
in Pre-Trial Detention  

 
@HRW  

16 February 2017 

UAE: Academic# Naser_bin_Ghaith is charged over offending the 
state and public insulting, what is this prestige that a tweet can insult? 

 متهم باإلساءة إلى الدولة  ناصر_بن_غيث#األكاديمي  #االمارات:
  !واإلهانة العلنية. ما هذه الهيبة التي تهينها تغريدة؟

@HRW_ar 
17 February 2017 Transediting 

19. UN experts call for release of UAE activist Ahmed 
Mansoor 

 

@BBC  
28 March 2017 

International calls to release the Emirati activist Ahmad Mansoor 
@BBCArabic Transediting 

 
B. Reports of the same item in English and Arabic but by different organisations- Group 1B 
 ST Source TT/ BT Source on Twitter Strategy 
 Bahrain 

20. Bahrain: Release Rights Activist, Lift Travel 
Bans 

@HRW 
3 September 

2016 

HRW calls Bahrain to stop chasing activists. 
 البحرين#هيومن رايتس ووتش تدعو 

 للتوقف عن مالحقة ناشطين

@AJArabic 
4 September 2016 Transediting 

 Kuwait 

21. 
Kuwait: New Counterterror Law Sets Mandatory 

DNA Testing 
 

@HRW 
20 July 2015 

 
 

@HRW 
20 July 2015 

HRW to Kuwait: DNA violates citizens’ privacy 
 انتهاك لخصوصية المواطنين» البصمة الوراثية«للكويت:  «رايتس هيومن»

@WatanNews 
21 July 2017 

 Faithful 
 

22. Violates Right to Personal Privacy 
DNA law violates privacy 

 انتهاك للخصوصية الوراثية البصمةللكويت: قانون  «رايتس هيومن»
 

@Alqabas 
21 July 2015 

23. Kuwait: Crackdown on Free Speech 
 

@HRW 
3 February 

2015 

A: We hope that Kuwait will return to its leading role in liberties @AlseyassahNews 
 

Reframing 
 

Reframing 
 
 

B: HRW condemns the deterioration of human rights record in Kuwait @BBCArabic 
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 ST Source TT/ BT Source on Twitter Strategy 
 Oman 

24. 
Oman: Health of activist on hunger strike 

deteriorating severely 
 

@Amnesty 
26 January 

2015 

Amnesty International condemns activist health deterioration on hunger 
strike in Oman 

@NaharKW 
official Kuwaiti 

newspaper 
Reframing 

25. Oman: Domestic Workers Trafficked, Trapped 
 @HRW 

12 July 2016 
13 July 2016 
14 July 2016 

 
HRR condemns domestic workers situations in Oman 
 هيومن رايتس ووتش تندد بظروف عامالت المنازل في سلطنة عمان

 
@KuwaitNews 

13-7-2016 
Reframing 

130,000 female domestic workers are bound to 
their employers in Oman and left to their mercy 
“They will beat me” #Oman police return 
domestic workers to abusive employers 

 Qatar 
26. Fears held for #Saudi human rights activist 

Mohammad al-Otaibi, refouled by #Qatar en 
route to #Norway as #refugee 

@Amnesty 
Australia31 
May 2017 

 

Amnesty condemns Qatar deportation of Saudi activist @AJArabic 
29 May 2017 Transediting 

 Saudi Arabia 
27. Families ripped apart, freedom of expression 

under attack amid Gulf political dispute: human 
rights impact of row 

 

@Amnestypre
ss 

9 June 2017 

Amnesty: these procedures manipulate the lives of thousands and cause the 
division of families and destruction of people’ sustenance and education 

هذه اإلجراءات تتالعب بحياة اآلالف وتتسبب في تقسيم األسر وتدمير سبل  :منظمة العفو الدولية
 معيشة شعوب وتعليمها

@AJArabic Transediting 
 

28. Saudi Arabia must reform counter-terror law and 
free peaceful critics, says UN rights expert 

@UNGeneva 
5 May 2017 

UN: Saudi Arabia has suffered from terrorism and succeeded in fighting it 
 األمم المتحدة: السعودية عانت من اإلرهاب ونجحت بمكافحته

@Alarabiya_KSA 
5 May 2017 Transediting 

29. Execution of Shia cleric sparks international 
outrage – as it happened 

 

The Guardian 
2January 2016 

International newspapers: prisoners are terrorists who kill innocents 
 صحف عالمية: المحكومون إرهابيُّون قتلوا أبرياء

international newspapers: 
implementation of executions confirms the solidity of the kingdom again 

terrorism 
 «اإلرهاب«صحف دولية: تنفيذ األحكام يؤكد صالبة سياسات المملكة ضد 

 

@Okaz_online Transediting 

30. Minors among 47 executed by Saudi Arabia, 
activists say 

The Telegraph 
2 January 

2016 
31. Shia cleric among 47 executed by Saudi Arabia 

in a single day 
 

Amnesty 
2 January 

2016 
32. Shi’ite cleric among 47 executed in Saudi Arabia, 

stirring anger in region 

Reuters 
2 January 

2016 
 UAE 
 No matching Tweets in Arabic were found about the UAE 
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Appendix 2 
2. Group 2 
News reported in English that was not reported by Arabic sources in the GS. 

 ST Source Strategy 
 Bahrain 

33. How Bahrain uses sport to whitewash a legacy of torture and human rights abuses 
 

@Guardian 
17 July 2017 Gatekeeping 

34. The Middle Eastern kingdom of Bahrain is quietly heading towards a ‘total suppression of human rights’ @Independent 
3 June 2017 Gatekeeping 

35. Human rights abuses in Bahrain cast shadow over £2m UK aid support @Guardian 
13 January 2017 Gatekeeping 

36. Bahrain broke ‘human right promise’ over ‘tortured detainees’ Independent 
23 November 2015 Gatekeeping 

37. Human rights activists demand arrest of prince accused of torture during Bahrain uprising @Independent 
20 May 2015 

Gatekeeping 
 

38. We are human rights defenders, but Bahrain says we’re terrorists | Sayed Alwadaei 
 

@Guardian 
9 February 2015 Gatekeeping 

39. Amnesty: UK ‘utterly disingenuous’ about human rights in Bahrain 
 

@Guardian 
21 November 2016 Gatekeeping 

 Kuwait 
40. Kuwait: further information: Kuwaiti Bidun rights defender imprisoned: ‘Abdulhakim al-Fadhli'. @Amnesty 

6 October 2016 Gatekeeping 

41. Human Rights Committee on #Kuwait: concern about #LGBT situation; the community needs to be 
protected. 

@UNGeneva 
17 July 2016 Gatekeeping 

42. Kuwait: Tomorrow’s Electronic Crimes law threatens to further stifle freedom of expression @Amnesty 
11-1-2016 

Gatekeeping 
 

43. Kuwait at risk of sliding into deeper repression amid growing clampdown on critics 
 

@Amnesty 
16-10-2015 Gatekeeping 

 Qatar 

44. Human Rights Watch criticises Qatar on changes to its labour law 
@Guardian 

@HRW 
27 June 2016 

Gatekeeping 

45. Migrant workers suffer ‘appalling treatment’ in Qatar World Cup stadiums, says Amnesty @Guardian 
31 March 2016 Gatekeeping 

46. UN gives Qatar a year to end forced labour of migrant workers @Guardian 
24 March 2016 

Gatekeeping 
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 ST Source Strategy 
47. Amnesty: delay in Qatar labour reforms is ‘recipe for human rights disaster’ @Guardian 

1 December 2015 Gatekeeping 

 Oman 
48. Oman: 3-Year Sentence for Rights Activist 

 
@HRW 

24 March 2016 Gatekeeping 

49. Oman: Prison for Online Critics @HRW 
20 February 2016 Gatekeeping 

50. Oman: Health of activist on hunger strike deteriorating severely 
 

@Amnesty 
26 January 2015 Gatekeeping 

 Saudi Arabia 
51. Amnesty International says Saudi Arabia should be suspended from the UN Human Rights Council @Independent 

3July 2017 
Gatekeeping 

 

52. Major Senate vote tomorrow on #Saudi arms deal. Call your senators now and tell them to 
#StopArmingSaudi. 

@HRW 
7 June 2017 Gatekeeping 

53. Saudi Arabia jails human rights activist who defied women’s driving ban 
Loujain al-Hathloul is best known for attempting to drive into Saudi Arabia from the UAE in 2014 

Independent 
7 June 2017 Gatekeeping 

54. US should not be rewarding #Saudi war crimes. Take action and #StopArmingSaudi @HRW 
5 June 2017 Gatekeeping 

55. Saudi Arabia to behead disabled man for taking part in protests 
Munir al-Adam says he signed a confession only after being beaten so badly he lost hearing in one ear 

Independent 
4 November 2016 Gatekeeping 

56. Human rights activists criticise US praise for lack of Saudi Arabia protests Guardian 
22 May 2017 Gatekeeping 

57. UN accuses Saudi Arabia of using terror laws to suppress free speech 
 

Guardian 
4 May 2017 

Gatekeeping 
 

58. Saudi Arabia’s Barbaric Executions 
 

@NYTimes 
4 June 2016 Gatekeeping 

59. Saudi Court Spares Poet’s Life but Gives Him 8 Years and 800 Lashes 
 

@NYTimes 
2 February 2016 Gatekeeping 

60. 10 examples of human rights abuses by Saudi Arabia: 
Saudi Arabia remains a member of the United Nations human rights council despite its poor record 

@Independent 
3 January 2016 Gatekeeping 

61. Saudi executions: Protesters sentenced to death as children could be beheaded next, warns human rights 
campaigners 

@Independent 
3 January 2016 Gatekeeping 

62. Amnesty International says Saudi Arabia should be suspended from the UN Human Rights Council @Independent 
3 January 2016 Gatekeeping 

63. ‘Expelling Saudi Arabia from the UN Human Rights Council isn’t enough to absolve the UK’ Independent 
20 August 2016 Gatekeeping 

64. 15 years in prison for defending human rights in #SaudiArabia. @KingSalman #freeWaleed 
 

@Amnesty 
13 December 2015 Gatekeeping 
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65. Saudi torture of women rampant, says Amnesty International 

 
@Independent 

12 December 2015 Gatekeeping 

66. #Saudi Arabia: Prosecutors filed criminal charges against two activists. They started a human rights 
organisation  

@HRW 
15 November 2016 Gatekeeping  

67. Executions in Saudi Arabia at a 20-year high, says Amnesty International 
 

@Guardian 
9 November 2015 Gatekeeping 

68. UAE imprisoning rape victims under extramarital sex laws – investigation 
 

The Guardian 
26 October 2015 Gatekeeping 

69. United Arab Emirates: Revealing the dark face of the Gulf state where human rights abuses are a daily 
occurrence 

Independent 
6 October 2015 Gatekeeping 

70. UN Human Rights Expert urge Saudi Arabia to immediately halt execution of children: http://ow.ly/Sx6iE  @UNGeneva 
22 September 2015 Gatekeeping 

71. Saudi Arabia executed 175 people in past year, says Amnesty International 
 

@Guardian 
25 August 2015 Gatekeeping 

72. Saudi-Led Group Said to Use Cluster Bombs in Yemen 
 

NY Times 
3 May 2015 

Gatekeeping 
 

73. Saudi blogger faces next 50 lashes as Amnesty calls on UK government to act 
 

@Guardian 
14 January 2015 Gatekeeping 

74. Amnesty condemns flogging of blogger Raif Badawi by Saudi Arabia as ‘vicious act of cruelty’ @independent 
9 January 2015 Gatekeeping 

 UAE 
75. Eight UAE princesses to go on trial in Belgium over ‘inhumane’ treatment of servants 

 
Independent 
12 May 2017 Gatekeeping 

76. UAE: Jordanian Journalist Convicted 
 

@HRW 
17 March 2017 

 
Gatekeeping 

77. UAE: Extend Labor Law to Domestic Workers  
 

@HRW 
21 December 2016 Gatekeeping 

78. Sunday marks 1000 days since human rights lawyer @DrAlRoken was locked up in UAE 
 

@Amnesty 
11 April 2016 Gatekeeping 

79. 
Spotlight on #UAE: End hypocrisy of hosting ‘good governance’ #govsummit while ignoring human 
rights abuses  
 

@Amnesty 
11 February 2015 Gatekeeping 

80. UAE: stop promoting double standards and uphold human rights at home #GovSummit @Amnesty 
9 February 2015 Gatekeeping 

81. Raped, pregnant and afraid of being jailed 
 

BBC 
25 February 2015 Gatekeeping 
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Table 1 

Twitter accounts used in Group-1 

Group 1A 

English Texts Arabic Texts 
Source Number of 

Items 
Source 

@Amnesty 2 @AmnestyAr 
@HRW 13 @HRW_Ar 
@CNNsport 1 @CNNArabic 
@CNNInternational 1 @CNNArabic 

@UNGeneva/@UNHumanRights 1 
@CinuRabat: UN 
information centre in Rabat 

@BBC 1 @BBCArabic 
Total           19 

 

Group 1B 

English Texts Arabic Texts 
Source Number of Items Source 

@Amnesty 2 
@AJArabic: Al Jazeera 
@NaharKW: Kuwaiti newspaper 
@Okaz_online: Saudi newspaper 

@HRW 5 

@AJArabic, 
@WatanNews, @alqabas, and 
Alseyasahnews: Kuwaiti newspapers 
@BBCArabic 
@KuwaitNews: Kuwaiti electronic 
newspaper 

@AmnestyAustralia 1 @Ajarabic 
@AmnestyPress 1 @AJArabic 
@UNGeneva 1 

@Okaz_online @Guardian 1 
@Telegraph 1 
@Reuters 1 @Alarabiya_KSA 
Total              13 
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Table 2 

Twitter account used in Group-2 

Group 2 

English Texts  
Source Number of Items  
@Guardian 14 

 
No translation 

@Independent 14 
@Amnesty 8 
@HRW 7 
@UNGeneva 2 
@NYTimes 2 
@BBC 1 
Total             49 

 

 

 
 

 

 

 

 

  


